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wen xun i fé6 san bai wen xun

[ Bow + Venerate the Buddha with Three Prostrations+ Bow B¥ 28 ~ 1 # = 2L« 32 |

hua feng xian zan

[ Flowers Presented Praise 1 ’éfk—pf

@ hud feng xian  weén shd gong pu xian
e # Bk X &k 3 F R -
Flowers are presented to Mafjusri and Samantabhadra,
mu dan shao yao zhén kan xian
4t ANO#E R OB OK

For the herbaceous and woody peonies are truly worthy of admiration.

bai hua xian shang huang jin dian

"L B b W &

Hundreds of flowers are presented in the Golden Hall.

hua kai hua xié zhan jin Iién
& B & & & &

As the flowers blossom and wilt, they transform into golden lotuses.

ging yi tong zi gong xian ci zdin mian

=+ % y

moAK o - fit B R E @ -

The blue-robed child presents flowers before the Compassionate Lord.
A nd mé plu gong yadng pu sa mé hée sa (3x)

EE I S - - - T

Homage to the Universal Offering Bodhisattva-Mahasattvas!
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@ ru chan weén
A B L
Prayer of Entering Repentance, Scroll Two
gong wén yi chén ging jing ¢ yun gan lu vyi juan juan er xing
N OB o-— B W O -BREH&EMULHBE BT

Respectfully listen! When one speck of dust is purified, sweet dew trickles from the clouds of

yuan ming jin xiang yu hao ér dang dang huo shi san shi er ying

B oW - M 220 % B o ®oR =+ = E -
loving-kindness; when the two practices are perfectly illuminated, the jade Grna flutters on the
[Buddha's] golden appearance. Whether manifesting in the thirty-two responses or in the

huo xian gian bai yi shén zuo bao lian tai zheng ming gong dé
& B T a5 o 4 OEE. O W I -

trillion-fold bodies, you sit upon the jeweled lotus platform, witnessing these merits and virtues.
feng wei qid chan méu déng xan xia ci béi san meéi chan fa  z1 dang

BB OR B x F -EHZBREE =K B K-% F

On behalf of this assembly of your disciples, we practice the Samadhi Repentance Method of

di ér juan ru tan yuan qi wo zhd zhong déng qian chéng kén qie
A —_— £ — A = =
w8 ANHE OB OB R OF - R R OB U
Kindness and Compassion. We now begin the second scroll by entering the sanctuary. We,

both monastics and laity, are sincere and devout

ra fa xia chi fén dou l6u pé6 san fén tué li  gong yang shi fang
mek s R e BB ANt o'+
as we practice and uphold [this teaching] in accordance with the Dharma. We burn turuska

incense and scatter white lotus blossoms as an offering to the Triple Gem of the ten directions.

san bao chéng yang zha f6 hong ming qido qin zuo Ii fa Iu
= % - B % W thoBt & - M ¥ fE ol 3 &
We invoke and proclaim the Buddha'’s profound names and diligently make prostrations to
zui gou gié nian mou déng yuan cong duod jié qi zhi jin shéng
B oUW & o Fo-E R ZH-LEERSL °
confess our transgressions and defilements. We, your disciples, are urgently mindful of how we
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you ér zhang zhi sué chan qi er zhdong zhi dian dao  mi zhén zhu

A OB OZ BT M- M o2 E B o% B OZ

have been bound by the two obstructions, given rise to the two kinds of inverted views, been

wang bei jué hé chén san bao zhi gian bu shéng jing yang er

= - HRG E - =Z%"HZW- - A 4E F MO
deluded to the truth and sought the false, turned our backs on awakening to revile in
defilement. Before the Triple Gem, we have not given rise to respect and faith,

gin fén shang xiao dao guai wéi zi koéu yi zhi tan chén sha shéng
Moo bk - F #E k& E-ZDODBZAE- - &
been unfilial to our two parents, practiced desire and anger through our speech and mind, and
ling ér shi dan zui wéi qgian zhong yeé zao wan duan féi jia kén

oM oE MR T MoK OH oo PERORB

killed living creatures for devouring, thus committing thousands of transgressions and creating
xi yu chan fa  hé néng mian |li yu qian you yoéu shi gui yi da

J N & 7T > =]
B B %o B " OBER W L - B o' R AKK
myriads of karma. Without sincerely practicing this repentance method, how could one absolve
and distance oneself from such transgressions? Thus, we seek refuge in the Great Awakened

jué fa lu chan hui wo6 yuan rd st fo bi ai lian yang kou
e e ) ) D S =

B g W oMo RO Wb PR

One, and confess in repentance and reform. These are our vows and the Buddha will surely

empathize with us. We sincerely prostrate to the One of Great Compassion,

hong ci  ming xdn jia bei
gt BOE o -

invisibly imbuing us with supportive aid!

@® si ba duan yan wéi miao xiang séng qi san da jié xia lai
WO\ vm B Mo M - ol = KB B Ak
The thirty-two solemnly adorned and subtly wondrous marks
Are cultivated over three great asamkhyeya kalpas.
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mian rd man yué mu ru lian tian shang rén jian xian gong jing
Moo H O H W - R OB N OB A AR

With a face like the full moon and eyes like lotus blossoms,
All in the heavens above and in the human realm [below] reverently pay respects.

@® yi qgieé zhi fé6 min nian zhong shéng wei shuo shui chan
= /N [2nn) N = )
" - S NG O = B/ G -7
All buddhas are compassionately mindful of sentient beings and teach the Compiled Method
of the Water Repentance Sanctuary of Awakening on our behalf.

dao chang zong fa  jin dang gui ming yi gie zha fo
HO¥ M B4 ®H IR 4o— U e
We now return our lives in refuge to all buddhas!

@® na moé pi lu zhé na fo
MO W E R Ph

Homage to Vairocana Buddha

na moé bén shi shi jia moéu ni fo
FOME K OBEORE W RS B

Homage to our teacher Sakyamuni Buddha

nda mé & mi tué fo
[E T

Homage to Amitabha Buddha

na mo mi le fo
[Fa

Homage to Maitreya Buddha

na moé long zhdong shang zin wang fo

oM B M L & £

Homage to Nagagotrodarajfianaraja Buddha

na moé long zi zai wang fo
OME BE B AE LB

Homage to Nagesvararaja Buddha
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na mo bao sheng foé

R

Homage to Prabhdtaratna Buddha

na mo jué hua ding zi zai wang fé
oM SR ¥ ¥ HAE B O

Homage to Buddhapundarikadhyanesvararaja Buddha

na moé jia sha chuang fo
rOME RO

Homage to Kasayadhvaja Buddha
na moé shi zi hou fo

(G2 T

Homage to Simhanada Buddha

na mo wén sha shi li pu sa
O S Bk RO E b

Homage to Mafjusri Bodhisattva

na moé pu xian pu sa

M B e
=
Homage to Samantabhadra Bodhisattva

na moé da shi zhi pu sa
MoK R E R

Homage to Mahasthamaprapta Bodhisattva

na mé di zang pu sa

Homage to Ksitigarbha Bodhisattva

na mo da zhuang yan pu sa
EERE NI S/ =

Homage to Mahavyuha Bodhisattva

na mé guan zi zai pu sa
rOfE Bl OB E B

Homage to Avalokitesvara Bodhisattva
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A nad mé bén shi shi jia méu ni fé6 (3X)
[ NI T = N S [N

Homage to our teacher, Sakyamuni Buddha!

@ ¢ béi shui chan fa juan zhdong

Rk B EE P

Water Repentance of Kindness and Compassion - Scroll Two

li zha fo yi ci fu chan hui zhong déng ji jin shén xin ji jing
e e xRBE OB e o x F NS B LR W

Having prostrated to the buddhas, again, repent and reform. Together, our bodies and minds

wu chan wu zhang zheng shi shéng shan mie e zhi shi fu ying ge

2/ =] 3 %
e G4 oM RO IE R A& B O EZLR-HE &
are now serene and tranquil, without flattery and without obstruction. It is precisely the time to
give rise to virtues and eradicate evils. Furthermore, prior to eradicating transgressions, we

gi si zhong guan xing yi wéi mie zui fang bian hé déng weéi si
e A B AT MR WIR 7 M AT FEOR

should each give rise to Four Kinds of Observation as a preliminary practice. What are these four?

yi zhé guan yu yin yuan er zhé guan yu gud bao san zhé guan wo
— % Bl PKHE & - F B OB R @Hm=F Bl &
First is observe causes and conditions, second is observe results and effects, third is observe

zi shén si zhé guan ru lai shén

H & MW X B Wmx 5 -

one's own body, and fourth is observe the Tathagata's body.

di y1 guan yin yuan zhé zhi wo ci zui jie yi wad ming bu shan si
- B W % F-mZRBHEULE I A F M

First, observing causes and conditions: Know that our transgressions originate from ignorant,

wéi wua zheng guan |i  bu shi qi guo yuan li shan you zha fo6

- M E B AR HEE - E OB B K - P
unwholesome thinking. Lacking the strength of proper observation, we did not recognize them
as offenses; abandoned our virtuous friends as well as the buddhas and bodhisattvas;
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pu sa sui zht mé dao xing xié xian jing rd ya tan gou bu zhi
Y N 4 A gt

EopwobE 2 B OE AT KRB O -WMME B A

and followed demonic paths, practicing deviant and dangerous methods. Like a fish biting a

hook, we do not know our predicament;

gi huan rd can zuo jian zi chan zi fa rd é fu hud zi shao
OB w3 fF W -8 # B M-k k-8 B

like a silkworm making a cocoon, we bind and trap ourselves; like a moth flying into a flame, we

zi lan yi shi yin yudn bu néng zi cha
= ok
HMW - DREKE &% -4 v H I
burn and obliterate ourselves. Due to these causes and conditions, we are unable to leave [the
cycle of birth and death] on our own.

di er guan yu guo bao zhé suo you zhia e bu shan zhi ye san
o OB R R W E A WA B ZE =

Second, observe results and effects: All evil and unwholesome karma [cause] the inexhaustible
shi IGn zhuan ki gud wu qiong chén ni wud bian ju ye da hai

A .o NN 3 Y773 3
o oY R O - Ul W & B ®KWE
results of suffering from tumbling in the Three Periods, sinking in the boundless, great sea of
wéi zha fan nao ludé cha sud shi wei lai shéeng si  ming ran wu ya

ol MO - B M O e R K R B BEOR MK E-

darkness while being devoured by the Raksasas of Affliction. The future iterations of birth and

she shi bao dé zhuan lun sheng wang wang si tian xia féi xing zi
RS oM w2 OE - £ MR FoMR AT H

death are dark and endless. Even if one is born as a Wheel-Turning Monarch and reigns over

zai qi bao ju z4 ming zhdong zhi hou bu mian e qu si kéng
/™ < 4% Ho
-t HRE- & # 2B -4~ % BN %
the Four Continents, flying with ease and possessing the Seven Treasures, after one’s life comes
to an end, one cannot evade the results and effects of the evil realms. The results and effects of

gud bao san jie ji zan fd jin huan zuo niu ling zhong chdéng

3 — oy S5 N 2
oo = oo oS & FE4H O @ -
the Four Emptinesses are the Lords of the Three Realms. When their blessings are exhausted,
they are reborn as pests in the neck of a cow.
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kuang fu qi ya wu fa dé zhé ér fu xie dai bu qin chan hui

v TE 4 £ ) J

o B R MRS E o MEME - A B, E-
Not to mention everybody else who does not have such blessings and virtues while continuing
to be lazy and not diligently repent and reform.

ci yi pi rd bao shi chén yuan qiu chd ying nan
11001 NI (1 I (O ST/ /| LT s S

This is like holding a boulder while sinking in a pool; it is impossible to seek an escape.

di san guan wo zi shén suil you zhéng yin ling jué zhi xing  ér weéi
= B e H - AF E KW EBEBZHE-WB

Third, observe one’s own body: Although we have an awakened nature as a proper cause, it has

fan nao héi an cong lin zhi sué fu bi  wu lido yin i bu néng dé
oM B & M it B VR B R

been concealed by a dark jungle of afflictions. Without the strength of causes which lead to

xian wo jin ying dang fa qi shéng xin po lie wd ming dian dao
b /N PiaroN N A}

Mok S e F OBE K LB RE W - o

understanding, it is impossible to reveal this. We should now give rise to the supreme mind of

destroying the heavy obstructions from ignorance and delusion,

zhong zhang duan mie shéng si x4 wéi ki yin xian fa ra lai da
OB oo B W& R B Y- BB WK K

ending the illusory causes of the suffering of birth and death, manifest the Tathagata's

ming jué hui jian li wud shang nié pan miao gud
W & 2 o & v bk o-E B D OR-

awakened wisdom of great illumination and establish the wondrous result of supreme nirvana.
di si guan ru lai shéen wu wei ji zhao li si ju jué bai féei
d OB AR & oo MR R M - B WAy - A8 A TR

Fourth, observe the Tathagata's body: Unmoving and shining serenely, it transcends the Four
Lemmas and ends the Hundred Disagreements;

zhong dé ju zu zhan ran chang zhu sui fu fang bian ru yd mie
A “ >, PrllaN 4 Y
* fEH R W %R oW E-MBE 7 Moo AR W
it is replete with the various virtues, luminous and eternally abiding. Although it goes on to
enter extinction as an expedient means,
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du ci béi jiu jie wei céng zan shé
oA HE- R G 8 H

it has never abandoned its compassionate vow to save all for even a moment.

shéng ra shi xin  ké wei mié zui zhi liang jin  chd zhang zht yao xing

AR Do W W ROt B RO ®E AT
By giving rise to these minds, it can be said that this is an essential practice of eradicating
transgressions and eliminating obstructions.

shi gu zhi chéng qit ai chan hui zhong déng wa shi yi lai  zhi yu
AW E K R B e ox F O mMKBUKET
Thus, we sincerely seek empathy in repenting and reforming. Since beginningless time until

jin ri  zhang yang fan nao ri shén ri hou ri zZi ri mao fu
H- K & HE-H®HE- -H#ZH X -#

today, we have nurtured afflictions so that day by day, they grow deeper and stronger. They

gai hui yan ling wu sud jian duan chud zhong shan bu dé xiang xu
o MR- & MO R oo B OB X O® AR M OB
cover our eyes of wisdom so that we are unable to see; sever our virtues so that they do not

gi zhang bu dé jian f6 bu wén zheng fa bu zhi sheng séng fan nao
o AR ERMB-A B E B-AMHE B M OHN
continue; create the afflictions that obstruct us from seeing the Buddha, hearing the proper
Dharma, and encountering the sacred Sangha;

gi zhang bu jian guo qu wei lai yi qié shan e ye xing «cha li fan
o AR B X RE— U F OEE T - W B
create the afflictions that obstruct us from seeing the wholesome and unwholesome actions
committed in the past and the future, which prevents us from escaping;

nao zhang shou rén tian zdn gui zht fan nao zhang shéng se wu se
% - b % AN XK & B2 HME- B 4& @ #K#
the afflictions that prevent us from being honored among humans and celestial beings; the
jie chan ding fu le zhi fan nao zhang bu dé =zi zai shén tong féi
~ S - s

oo o m gz HME - B OARHEAE W @ R
afflictions that obstruct us from experiencing the meditative bliss of the Form Realm and
Formless Realm; the afflictions that obstruct us from being at ease and having spiritual powers
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téng yin xian pian zhi shi fang zha fé jing tu ting fa zhi fan nao
7RSO R 1 I =W e BT 7/ R LI -l B

to fly, become invisible, and reach the buddhas’ pure lands in the ten directions to listen to the

zhang xué an na ban na shu xi bu jing yin yuadn guan déng zha fan

g N . 3 ,
e B o W BE AW OB % R M
Dharma; the afflictions that obstruct us from learning meditations such as anapanasmrti,
counting the breath, contemplation of of impurities, and causes and conditions;

nao zhang xué nuan ding rén di y1 fa qi fang bian déng zhi

7 i N =
6 o B B o o. T - -l — ket O OF G
the afflictions that obstruct us from learning the stages of Warmth, Summit, Acceptance, and
Supreme Attribute, as well as the Seven Expedient Means;

fan nao zhang xué ci béi xi shé weéen si xia déng zha fan nao

—x = ,
O - B OB RAES R EB SO HEN-
the afflictions that obstruct us from learning kindness, compassion, joy, and equanimity, as well
as listening, contemplating, and practicing;

zhang xué kong ping déng zhong dao jié san guan yi zha fan

e B oz o % . o E e = Bl & W O
the afflictions that obstruct us from learning emptiness, equality, the middle way, and the
meaning of the Three Contemplations;

nao zhang xué zhu dao pin nian chu zheng gin gén |i ra vyi

3 =] T
6 o B 2 By B - & JE - Ik ¥ MW E
the afflictions that obstruct us from learning the Factors of Awakening, including the
Foundations of Mindfulness, Proper Exertions, Faculties, Powers, and Means to

zU zha fan nao zhang xué ba zheéng dao shi xiang zhi fan nao
o s - OB U IE B -3 Mo B
Accomplishment; the afflictions that obstruct us from learning the Noble Eightfold Path and
zhang xué qi jué zhi bu shi xiang fan nao zhang xué ba jié tud
b B2 LR - A M OEHE - B2 UMK -
teachings of attainment; the afflictions that obstruct us from learning the Seven Limbs of
Awakening and teachings of non-attainment; the afflictions that obstruct us from learning the

10
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jiu kong ding fan nao zhang xué yu shi zhi san san meéi fan nao
= 2 N .

oz o | e OS2 R = = B OH M-

Eight Liberations and Nine Empty Concentrations; the afflictions that obstruct us from learning

the Ten Wisdoms and Three Samadhis;

zhang xué san ming liu tong si wu ai fan nao zhang xué liu du si
e A = W] N @ - U M fhE M P - BEOB N B W

the afflictions that obstruct us from learning the Three Insights, Six Spiritual Powers, and Four

Unobstructed Wisdoms; the afflictions that obstruct us from learning the Six Perfections and

déng fan nao zhang xué si she fa guang hua zhi fan nao zhang

oMM - BB U k. B Ok 2B O - PR
Four Shared Traits; the afflictions that obstruct us from learning the Four Means of Embracing
and extensively teaching sentient beings;

xué da cheng xin  si hdéng shi yuan zhi fan nao zhang xué shi ming

2R ok LM BN E B ZHN BOE T W
the afflictions that obstruct us from learning the Mahayana aspiration and Four Universal Vows;
the afflictions that obstruct us from learning the Ten llluminations

shi xing zhi fan nao zhang xué shi hui xiang shi yuan zht fan nao
+ T2 HE M- OB+ Mo - oz HE -
and Ten Practices; the afflictions that obstruct us from learning the Ten Dedications and Ten Vows;
zhang xué cha di er di san di si di  ming jié zht fan nao

R B ) dhoo oMo = Hb - U - B MR BT -
the afflictions that obstruct us from learning the radiant understanding of the First Stage,
Second Stage, Third Stage, and Fourth Stage;

zhang xué wu di liu di g di  zha zhi jian fan nao zhang xué

b A Fodh - N M- B e W oA R OHE M RO
the afflictions that obstruct us from learning the knowledge and views of the Fifth Stage, Sixth
Stage, and Seventh Stage; the afflictions that obstruct us

ba di jiu di shi di shuang zhao zhi fan nao zhang xué f6 gud
VANE:: IR P Sl N S i S < I 1 S TS
from learning the mutual illumination of the Eighth Stage, Ninth Stage, and Tenth Stage; and

the afflictions that obstruct us from learning the various practices over millions of asamkhyeya

11
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bai wan a séng qi zha xing zhi fan ndao  ra shi xing zhang wu
[T i R T S A << B 1 SR 1| P S - S
kalpas that lead to the fruition of Buddhahood. Such obstructions of practice are limitless and
liang wa bian  jin ri zhi dao qi kén xiang shi fang fo  zin fa
oM OE - S HZIRBER- g + e &K

boundless. Today, we, your disciples, sincerely face the Buddhas, honored Dharma, and sacred

shéng zhong can kui chan hui yuan jié xiao mie

BOR - W oBL oW oM OB\ W
Sangha of the ten directions to repent and reform with remorse and shame, wishing that all of
these will be eradicated.

yuan jie ci chan hui zhang yu zha xing yi qié fan ndao sud shéng
BOFE B B M- RO R AT — W OE S - pr

Through the merits and virtues born from repenting of all these afflictions which obstruct our

gong dé yuan zai zai chu chu zi zai shou shéng bu wei jié ji ye

O e BOAEAE R R -HAE 2 B AR E
practices, no matter where we are, may we: always be born in ease; never be trapped in the

xing zhi sud hui zhuan yi rd yi tong yu yi nian qing pian zhi
frz B | @ -PmE | R — & W RE

cycle of accumulated karmic action; be able to travel throughout the pure lands of all buddhas

shi fang jing zhG f6 tu  she hua zhong shéng yu zhi chan ding

w2 2 - oy

+ o o e e xR W € -
in the ten directions in a moment'’s thought using [physical] wish-fulfilling powers; be able to
receive and teach sentient beings in reaching the various deep states

shén shén jing jie  ji zha zhi jian tong da wu ai  xin néng pu
OO R kW A R . E E Mg D BB Y
of meditative concentration and developing knowledge unobstructed; possess a mind

zhou yi qgié zha fa  yao shuoé wu qiong ér bu ran zhué dé xin
Joe — B0 WO B O O OB O -MmA R K D

capable of encompassing all teachings and be able to expound on them endlessly and without

12
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zi zai dé fa zi zai fang bian zi zai ling c¢i fan nao ji wa zhi
/E' \‘ i )

HAE -RHEBHAAE O M H - 4 H W - R

attachment; obtain mastery of mind, mastery of phenomena, and mastery of expedient means;

forever sever all of these afflictions and accumulated habits of ignorance

jié xi  bi jing yong duan bu fu xiang xu wu lou shéng dao lang
Mo oKk OB A M Bk BOE -
so that they do not continue any further; and [cause] the sagely way to be as brilliant as the
ran rd i fa yuan yi  gui ming Ii zha fé

e H - B Bk oo s

sun. Having made vows, we return our lives in refuge and venerate the buddhas!

na mo pi lad zhé na fo
O W o E B b

Homage to Vairocana Buddha

na mo bén shi shi jia mou ni fo
(R NI (T N S A

Homage to our teacher Sakyamuni Buddha

nda mé & mi tué fo
[T A

Homage to Amitabha Buddha

na mo mi le fo
[Fa

Homage to Maitreya Buddha

na moé long zhong shang zin wang fo

oM B M L & £

Homage to Nagagotrodarajfianaraja Buddha
na moé long zi zai wang fo

rOfE BE OB A L

Homage to Nagesvararaja Buddha

13
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na mo bao sheng foé

R

Homage to Prabhdtaratna Buddha

na mo jué hua ding zi zai wang fé
oM SR ¥ ¥ HAE B O

Homage to Buddhapundarikadhyanesvararaja Buddha

na moé jia sha chuang fo
rOME R K

Homage to Kasayadhvaja Buddha

na mo shi zi hou fé
O B MLOBR

Homage to Simhanada Buddha

na mo wén sha shi li pu sa
[E2 L A S T | = 2

Homage to Mafjusri Bodhisattva

na moé pu xian pu sa
M B e
G
Homage to Samantabhadra Bodhisattva

na moé da shi zhi pu sa

rOME K SR

Homage to Mahasthamaprapta Bodhisattva

na mé di zang pu sa

Homage to Ksitigarbha Bodhisattva

na mo da zhuang yan pu sa
EERE NI

Homage to Mahavyuha Bodhisattva
na mé guan zi zai pu sa

rOfE OB B AR

Homage to Avalokitesvara Bodhisattva
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@ Ii zha f6 yi ci fu chan hui zhong déng liie chan fan nao zhang
e i e - KRB OB Ml o FoM OB O &

Having prostrated to the buddhas, again, repent and reform. We have briefly repented for our

jing jin dang ci di chan hui ye zhang fa ye zhé néng zhuang shi

woeg W ORE OB E OB O-RER - N AR Al

obstructions of affliction. Now, we should sequentially repent and reform for our karmic

shi qu  zai zai chu chu bu fu si wéi qiu li shi jié tuo sud yi
B« FEAE B2 b2 - A BEHE - SR BE I M K - B D

obstacles. Karma decorates the realms so that in each and every place, we do not have a
second thought of wanting to leave and obtain liberation.

liu dao guo bao zhong zhong bu tong xing lei ge yi  dang zhi jié
NoE R - MM AW - HSR. W OWE
Thus, the results and effects of the six realms have various categories with each type differing.
shi yé li su6 zuo fé shi li zhong ye Ili shén shén fan fa zhi
EEDF M-t H b - EH R E KL
We should know that these are all created by the power of karma. Of the Buddhas’ Ten Powers,
rén dud yu ci zhong hao qi yi huo hé yi gu ér xian jian shi
AN Z Rt - G R R & DLW BRI

karmic power is the most profound. Ordinary beings often have doubts regarding this. Why is this?

jian xing shan zhi rén chu xiang kan ké wei e zhi zhé shi shi xié
WoAT % 2 AN - o B oW . B B2 K S

In this present world, we see people who practice virtues encounter misfortunes while those
who are evil meet fortunate circumstances.

ou wei yan tian xia shan e wu fén rd c ji zhé jie shi bu néng
W 5 KT & &&o -MEEE-F2L240 0

We declare that there is no difference between good and evil in this world. However, those who

shén da ye Ii hé yi gu ér jing zhong shué yan you san zhong

REFEH - MU kW-& B R/ S-F = M

calculate this way are unable to truly understand the workings of karma. Why is this? The sGtras
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yé hé déng wei san  yi zhé xian bao eér zhé shéng bao san zhé
= Afs. i . 5 — ; e
Eofl F R =Z-— & B #-_FK £ #He=H
state that there are three kinds of karma. What are these three? First, retribution in the present
lifetime. Second, retribution in the next lifetime.

hou bao xian bao yé zhé xian zai zuo e  xian shén shou bao

29 L) Ly - 7 L)

e W Bl o WESX-BEMEEB F T W
Third, retribution in future lifetimes. Karmic retribution in the present lifetime refers to receiving
the retribution of evil deeds done in this present lifetime during this very lifetime.

sheng bao ye zhé «c¢i shéng zuo shan zuo e lai shéng shou bao

GE B NN AU (- (G I S O

Karmic retribution in the next lifetime refers to receiving the retribution of deeds done in this
life, whether virtuous or evil, in the next life.

hou bao ye zhé huo shi guo qu w(J liang shéng zhong zuo shan

e WEE - ZEH X -ME A P M E

Karmic retribution in future lifetimes refers to receiving the retribution of deeds done during

Zuo e yu ci shéng zhong shou huo zai wei lai WL'I liang shéng

e - & v % - £ REK- B A

infinite lifetimes of the distant past, whether virtuous or unwholesome, in the present life or in
zhong shou ruo jin xing € zhi rén xian zai jian hao zhé ci shi guo
2 /—‘ D
% o AE S T B2 AN BER WA R M
infinite future lifetimes. If, in the present, an evildoer seems to be well-off, this is because
qu shéng bao hou bao shan ye shi gu sud yi xian zai you ci le guo
4%
LA W OB o Em E R LB A MR

wholesome deeds done in the past with retributions in the next lifetime or a future lifetime are
now maturing. Thus, they are now able to enjoy the fruits of pleasure.

gi guan xian zai zuo zht e ye ér dé hao bao ruo jin xing shan zhi

OB OB OAEME K EBEER-MMAST WMoHm ST B L

How could their positive results come from the negative karma they are committing in the present?

rén xian zai ying ki zhé ci shi guo qu shéng bao hou bao e ye
oy ks = TN 3 4% :
- BLE & W R R B R A W R’ W OEE
If, in the present, a virtuous person seems to be suffering, this is because unwholesome deeds
done in the past with retributions in the next lifetime or a future lifetime are now maturing.
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shl'J gu xian zai shan gén i ruo bu néng pai gian shi gu dé ci
Aol HOAE BHF R oA B PEE -REBHIR

Thelr virtuous roots are weak and they are unable to dispel this. Thus, they encounter

ki bao gi guan xian zai zuo shan ér zhao é bao sud yi rén zhé
% ﬁ ¢ '__EIT': Eﬁ }EA /{_Aj: 1/'}: % * ﬁzﬁ j%l' JU‘ i& ﬁﬁ JJ\ N %‘

this suffering. How could their virtuous acts in the present have brought about negative

xian jian shi jian  wei shan zhi zhé rén sud zan tan rén sud zdn
BHORME®N -8 % &N i %N &

results? How do we know this? In the present, when we see people who do virtuous deeds,
who are praised by others and respected by others,

zhong gu zhi wei lai  bi zhdao le gud guo qu ji you rd ci e
B MCH R A -2 OR8N A W E

we know that they will surely receive the fruits of pleasure in the future. Since we have
accumulated such evil karma in the past,

ye sud yi zha fo pl'J sa jiao Iing gin jin shan you gong xing chan
Eoo P LOaE b BB Bl % K- AT B

the buddhas and bodhlsattvas have taught and caused us to draw near virtuous friends to

hui  jian shan zhi shi ya dé dao zhong zé wéi quan i shi gu
- W & mdk-RvEedE B B & -2k
repent and reform together. Virtuous advisors are the entirety of the path, thus today, we
jin ri zhi chéng gui yi ya f6  zhong déng wu shi yi lai  zhi yd jin
= A
G HZE R OBRKRM 2 F BMBUK-ET S
sincerely seek refuge in the Buddha. Since beginningless time until today, we have accumulated
rn j1 €& rd héng sha zao zui man da di  shé shén yLVI shou shén
H-dEm o W% m K-8 5 2 5 .
evils as numerous as the grains of sand in the Ganges River, committed transgressions that fill
the earth, and passed on from life to life

bu jué yi bu zhi huo zuo wi ni  shén hou zhuoé chan wu jian zui
AOER R e R M AW ¥ O W M - W R
without any realization or understanding. Whether we have committed the Five Grave Deeds,
binding ourselves to the karmic transgression of Uninterrupted [Hell];

17



= Bk | SAMADHI WATER REPENTANCE &b

yé huo zao yi chan ti  duan shan gén ye (qing wa fé6 yu bang
FoooB o — BB B o MO O bR
or committed the karma of an icchantika by severing virtuous roots; the karma of disparaging
the Buddhas' words and slandering the Vaipulya;

fang déng yé po mié san bao hui zheng fa yé bu xin zui fu qi
JiooSFE Ko W = /- Ok EE-AME TR W
the karma of destroying the Triple Gem and ruining the Proper Dharma; the Ten Unwholesome
shi @€ yé mi zhén fan zheng chi huo zhi yé bua xiao ér qin fan
+EE-X E K OIE B RBRZE-NHF K

Karmas from not believing in cause and effect; the karma of delusion, which deludes the truth
and overturns what is proper; the karma of turning against one’s parents

li zhi ye qing man shi zhang wu i jing yé péng you bu xin
Rz F- K 268 & -3 8- W KAE-

and not being filial; the karma of arrogantly disrespecting one’s teachers; the karma of being

wu yi zht ye  huo zuo si zhong ba zhong zhang sheng dao ye
gz X MEFM HE - H - B B OE E-
disloyal to friends; or committed the karma of the Four Major and Eight Major Offenses, which
hui fan wu jie po ba zhai ye wu pian gi ju dud qué fan ye you
N A M-I K K-A W ER- 2 Bk L k- &

obstruct the sagely path; the karma of violating the Five Precepts and Eight Precepts; the karma
of often committing the Five Types and Seven Categories [of Vinaya Violations].; the karma of

po seé jie qing zhong gou yé huo pu sa jie bu néng qing jing
RN W H O OJh ¥ B EREM-A B WO
major and minor corruptions of the upasaka precepts; or the karma of not being able to
practice the bodhisattva precepts with purity as instructed;

rad shud xing yé gian hou fang bian wa fan héng yé yue WL'J liu
= P YN

o fr k- W0 & F M- T ¥ H EA

the karma of tainting one’s pure conduct with either the front or the back orifice; the karma of

zhai xie dai zhi yé nian san chang zhai bu chang xia yé san qian

weoMBRCE-FE = K K -A K BEX-= T

laziness in not observing the six fasting days each month; the karma of not continually
cultivating the three long fasting periods each year; the karma of not following the teachings
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wéi yi  bu rd fa y¢ ba wan Ii yi wéi xi zui y¢é bl xia shén
£ 3 3 4 32 N

WAk E N B - mAMIEE- AL H
of the Three-Thousand Etiquettes; the karma of the subtle transgressions of the Eighty-Thousand
jie  xin hui zhi yé chin qid ba wang zao zhong zui yé xing shi liu
e BEZE R KA E - R OFEE-AIT TR
Regulations; the karma of not physically cultivating precepts, the mind, and wisdom; the karma
of committing various transgressions on the Eight Seasonal Markers; the karma of practicing

zhong é I yi y¢ vyl zha zhong shéng wul min shang yé bu

BiEo-E AR K R A - E B ¥R

the sixteen kinds of improper livelihoods; the karma of mercilessly harming sentient beings; the

jin bu nian wu lian min yé  bu ba bd ji  wu jiu hu yé xin huai
A & - M B BRI R D

karma of not giving rise to thoughts of kindness and compassion; the karma of not assisting

ji du  wua du bi ye ya yuan gin jing bu ping déng ye dan huang
AY = S A AY

We dh - M PR K B E-A P F K- W

and saving others; the karma not liberating others due to harboring envy; the karma of not

viewing friends and foes as equal; the karma of indulging

wi yu buyan |li ye huo yin yi shi yuan lin chi zhdo shéng

Y : : v P =] 3 N
hofKo- A OB OBE S - B K | 2 IR TE L o
in the Five Desires and not abandoning them; or the karma of being wasteful and negligent
due to possessing clothes, food, gardens, and ponds;

dang yi ye huo yi sheng nian fang zi qging yu zao zhong zui

3 2 N N = S A AJ 2e8}
ok K BB OB OFE - BN KR E R OB
or the karma of committing various transgressions due to being unrestrained in sexual desires
yé huo zuo you lou shan hui xiang san you zhang chia shi ye ru

Xe®W E Ak H -0 W = F - BFOH MO
after puberty; or the karma of practicing imperfect virtues or dedicating merits to the Three
Realms, which obstructs one’s liberation from the world;

shi déng zui  wu liang wu bian jin ri fa lu xiang shi fang fé

X oy R OB OME - -SHBEHE- W G M-

these offenses are limitless and boundless. Today, we confess these before the Buddhas,
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zin fa sheng zhong jie xi chan hui
w2 R -BEXZBRME-

honored Dharma, and sacred Sangha of the ten directions to repent and reform for them all.

yuan zhong déng chéng shi chan hui  wd ming déng zui  zhG bu shan

Box Fok & B OW 5 R A E

Through this repentance and reform of ignorance and various transgressions, may all of our

yé jin jié xiao mié suo shéng fu shan yuan shéng shéng shi shi
Eeom B W W £ owF - M| A& A i

unwholesome karma be eradicated, and may all of the merits and blessings born from this

mié wu ni zui chd chan ti huo rd shi gqing zhong zhd zui e ye
3 N oy =] < s 5 \
WO R - BR MR R oW R K OE - B8 IR CE K-
eradicate the transgressions of the Five Grave Deeds and eliminate the delusion of icchantikas,
birth after birth, lifetime after lifetime.

cong jin yi qu nai zhi dao chang shi bu geng fan chang xi cha

2A SN H e AR e 4,

SR EE 5 -EALA HE L K OH M
From now on, until reaching the sanctuary of awakening, we vow to: not commit any of these
transgressions and unwholesome karmas, both major and minor;

shi qing jing shan f& jing chi Ii héng shéu hu wéi yi ra du hai

N Nax) N Wz 4 — = N N
e i HFOF/ OEM N AT - R WY
always practice pure and wholesome teachings that lead to liberation; diligently uphold the
regulations and observe proper etiquette just as a person crossing the sea

zhé ai xi fu nang liu du si déng chang biao hén shou jie ding
s oEHE O£ -oNEMNM F - F BT A oW E

cherishes their buoy; practice the Six Paramitas and Four Limitless Minds as first and foremost;

hui pin zhuan dé zéng ming su chéng rd lai san shi er xiang ba
E= 2 4 N > — —
om0 W o R wmEk-=+ 2 M oA
precepts, concentration, and wisdom, which cycle and generate radiance; swiftly obtain the

shi zhong hao shi li  wu wei da béi san nian chang yao miao
+ M o -t+h-mR-RE-= & 0F D
Tathagata's Thirty-Two Marks and Eighty Signs, Ten Powers, fearlessness, great compassion,
Three Contemplations, always delight in profound wisdom, and Eight Masteries of the Self.
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zhi ba zi zai wo gui yi zhad fé6 yuan chui hu nian
B VHEAE B IR GE M B R EOE

We seek refuge in the buddhas; may they bestow thoughts of protection.

zhong déng gian yi zéng xiang chan hui yi qgie zha yé jin dang ci
¥ F oW BE 8 M OBt WEE-FT E
We have already repented and reformed all karmas as a whole. Now, we should sequentially
di geng fu yi y1 bié xiang chan hui ruo zong ruo bié ruo ci
g WOBH—-—3 M B Ees B oE s B

repent and reform for each and every one of them separately. Whether as a whole or separately,

ruo xi  ruo qing rudo zhong ruo shudé bu shudo pin léi xiang cong
A e w5 Eo-m B A B o-owm BOM fE -
whether generally or detailed, whether minor or major, whether spoken or unspoken, may all of
yuan jié xiao mie bié xiang chan zhé xian chan shén san c¢i chan
BOE W W o M B E B g = kR
these categories [of transgressions] be eradicated. In repenting for these separately, we will
start by repenting for the three physical [karmas],

koéu si gi ya zha zhang «ci di qgi sang shén san ye zhé di yi

= ~hr A % — 2 A
LT Hogr G B - KRB B - B = ¥R - H—
then the four verbal [karmas]. We will touch our heads to the floor to sequentially [repent] for
the other obstructions. Of the three physical karmas, first is killing.

sha hai rd jing sud6 ming shu ji ké wéi yu wu sha wu xing zhang
BoE-WMAL P W oMW BR-YDRD T K
As the sutra explains, one should put oneself in the place of another and not kill or beat them.
sut fu qin shou zhi shi  bao ming wei si gi shi shi yi  ruo xun
W W 2 k- R R R
Furthermore, although fowls and beasts are different, they are identical in being protective of

ci zhong shéng wu shi yi lai  huo shi wo fu mu xiong di liu qin
o A W LER. SRR K BN

their lives and fearing death. One should see these sentient beings as one’s own parents, siblings,
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juan shi yi yé yin yuan ldn hui lit dao cha shéng ru si  gai
F OB -UERW B - BN E W E AWK
and six types of kin since beginningless time who are transmigrating in the Six Realms due to
karmic causes and conditions. Unable to recognize each other due to changing forms between

xing yi bao bu fu xiang shi ér jin xing hai shi dan gi rou shang
E % #% - A M @-m45 B F-og W HEA- f
each passage of life and death, they now hurt each other and devour each other’s flesh, greatly
ci zhi shen shi gu fé6 yan she dé ya shi dang rd ji shi shi zi
El = 2L 4 A A5 A
M H o2 sE - XfheaE F Wit g 1
injuring their capacity for compassion. Thus, the Buddha said that upon receiving excess food,
one should know that there is famine in the world and consider eating it as eating the flesh of

rou xiang hé kuang shi dan ¢ yu rou yé you yan wei |i sha
7 - SRR LN/ R < S | A W 7 S = SR S 1|
one's own child. How much more so for those who eat fish and meat? He also said slaughtering
zhong shéng yi cai wang zhd rou er ju shi e ye si duo hao

® A& UM @ s oA e E KL MR
sentient beings for incentives and capturing animals for wealth both constitute unwholesome
jiao yu gu zhi sha hai ji yi shi dan zui shén hé hai guo chong
MR K- fe o & F R DL E W IR TR Wil B E
karma. Upon dying, one will descend into the Hell of Screams. Thus, know that the transgressions
of killing, harming, and consuming [sentient beings] is deeper than rivers and oceans

gii yue ran wo déng wu shi yi lai bu yu shan you jié wei ci ye
&R EF BBUEK-AB HF K-BF I E-
and stacked higher than mountain peaks. Furthermore, due to this karma, we, the assembly,

have not encountered virtuous friends since beginningless time.

shi gu jing yan sha hai zhi zui néng ling zhong shéng duo ya di
MR 5 o RFZLHR B & oK O - MR M
Thus, the sutras state that the transgression of killing and harming can cause sentient beings to
yu € gui shou ki  ruo zai chu shéng zé shou hu bao chai lang ying
= <3 7

RER 2z wern fEH A - 2 R O ORE
descend among the hells and hungry ghosts, where they undergo suffering. Or, if they are born
among animals, they will be born as tigers, leopards, hyenas, wolves, eagles,
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yao déng shén huo shou du shé fu xié déng shén chang huai e

B o - oz mmwBEE - W HE

or hawks; or they will be born as venomous snakes or scorpions and eternally possess wicked

Xin  huo shou zhang lu xiébng pi déng shén chang huai kong bu
A} . oy Jad g
e % B OB B OERSF ¥ -w OB
minds. Or, they will be born as deer and bears and live in constant fear.

ruo zai rén zhong dé er zhong guo bao y1 zhé dudo bing er zhé
) 4B — J . N —_—

A EN B o/ M OR#H-—F ZF KK
If they are born among humans, they will obtain two types of effects and results. The first is
having many illnesses, the second is having a short lifespan.

duan ming sha hai shi dan ji you ru shi wu liang zhong zhong
BMom KR FEMK -BBRAWE-MH B M M -

Killing, harming, and eating [sentient beings] carries infinitely many unwholesome karmic

zhi e gud bao shi gu zhi chéng qiu ai chan hui zhong déng zi
= Dy El ; N T ) A
i R oo R E W - RHE BB o2 FOH
effects and results such as these. Therefore, we should seek forgiveness through repenting and
reforming with utmost sincerity. Since beginningless time until today,

cong wu shi yi lai  zhi yd jin i you ci xin shi chang huai can du
e EBUK-ETFTSH- A RO E W OE B
we, the assembly, have always harbored vicious, toxic, minds without any trace of kindness in

wu c¢i min xin  huo yin tan qi sha yin chén yin chi  ji yi man
ek Moo B O AGE & - OO OB KRB

our mind consciousnesses. Whether we killed out of desire, or killed out of anger, ignorance,

sha huo xing e fang bian shi sha yuan sha ji yi zhou sha

Ao BOE 7 M -FE K OB KRB &

or pride, or used unskillful means and vowed to kill, or killed through curses, or through

huo po jué ha chi fén shao shan yé tian lie ya bu huo yin féng
oA PR W - BE BRI BF - W R M d - B INOR

destroying ponds and lakes, burning mountains and forests, hunting and fishing, or through
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fang huéo fei ying fang quan nao hai yi qie€ rd shi déng zui jin
ok R KB B K - FE o F SRS
starting a fire in the wind, or by setting dogs out among hawks, we hurt all beings. Now, we
Xi chan hui huo yi kan jiang kéeng b6 cha ji gong nu tan she fei
A N N M. N ~, 5]
BB oMU w I BB B B R
repent and reform for all of these transgressions. Whether with cages, snares, pits, spits, forks,
halberds, bows, or crossbows, we shot animals such as birds who were flying

nido zou shou zhi lei huo yi gu wang zéng diao liao Iu shui xing
ook B -l D& ¥ # &8 -3, W oKk -
and beasts who were running. Whether with various kinds of nets or hooks, we caught and

yu bié yuan tué xia xian lué bang shi ji zhi shi shi shui Iu koéng
Mo oM R RO -REZE B KB

drained creatures which live in water such as fish, turtles, alligators, shrimp, snails, and clams.
We forced creatures who live in water, on land, and in the sky

xing cang cuan wu di  huo xu yang ji zhG nia yang quan shi
froo @ B M- N E FOEMK-T E R K-
to flee and destroyed their habitats. Whether they were domesticated animals such as chickens,
pigs, cows, goats, dogs, hogs,

€ ya zhi shu zi gong pao chit huo lin ta zai sha shi qi ai shéng
W ®d-8 M & B 8RR B

geese, or ducks, we brought them to the kitchen ourselves or sold them to slaughterhouses.

wei jin  mao yu tud luo lin jia shang hui shén shou fen |i  gu

Awme TABRE -BWY H -8 " o #-F
Before their cries fell silent, their fur and feathers had already been ripped off, their scales and
shells pierced, their heads separated from their bodies,

rou xiao sui  bo lie tu gé pao shao zhu zhi chd du suan qgie
Ao REHR - B AR R Y-
their flesh and bones ground and sliced, then cooked and stewed in poisonous cruelty,
héng jia wa ga dan shi yi shi zht kuai kdbu dé wei shén gua bu
BN ME oo H OB — B2 P IO -k B OFE A
needlessly inflicting suffering on the innocent. This is for no other purpose other than to
provide a momentary pleasure in taste that is extremely crude.
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guo san cun shé gén ér yi ran qi zui bao yang léi yong jié ru
SR R mBE . A IR W - B R oK B

It does not go beyond the three inches of one’s tongue. However, the results from this
transgression brings misfortune for kalpas into eternity.

shi déng zui jin ri zhi chéng jié xi chan hui you fu wua shi yi
e F -G HE MR O-ER BB X HEEKD

Today, we sincerely repent and reform for all transgressions such as these. Furthermore, since

lai  zhi yd jin i huo fu xing shi xiang fa jiang chang jiao zhéng
Ko T4 H- 8 E B M OMH R\ OO P
beginningless time until today, whether we incited strategists to wage war against each other,
send troops to fight on the battleground,

liang zhen xiang xiang geng xiang sha hai huo zi sha jiao sha
Wk A omo- B REBH R R

and pit opposing armies to kill and harm each other; whether we personally engaged in killing,
wén sha huan xi  huo xi td kuai lin wéi xing Iu péng zai ta ming
== AJ & o N M Vg /™
W& K Z2-BHRE M -"A8 O B R OEf oW
taught others to kill, or gave rise to joy upon hearing of killing; whether we worked as a
slaughterer or as an executioner, mercilessly ending others’ lives;

xing yu bu rén huo zi béo m‘J hui gé wu ren  huo zhan huo ci
A 2o B & & Bl R ML - B W s oW -

whether we were violently angry, waving spears and dancing with swords, hacking and stabbing,

huo tui zhué kéng qgian huo yong shui chén ni  huo sai xue huai chao
woHE F Y W W K oW B R B R
shoving others into pits and moats; whether we drowned others in water; whether we plugged
tu shi chui dian huo yi ché ma lin li  jian ta yi gié zhong shéng
+ 4 BB B oo B DL OHD K B B BB — W % k-
crevices or destroyed nests; whether we stacked dirt and rocks to form wedges; whether we ran
over and trampled on all sentient beings with carts and horses. Transgressions such as these

rd shi déng zui wu liang wa bian jin ri fa lu jié xi chan hui

m %F R-M OB OB -SHBEXKE-FL B E-

are limitless and boundless. Today, we confess these to repent and reform for them all.
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you fu wua shi yi lai zhi ya jin ri huo duo tai po luan du yao gu
X HEmbhR-2F 45 H-® HE KK W -2 % &8

Furthermore, since beginningless time until today, whether through abortions or cracking eggs,

dao shang sha zhong shéng kén tu jué di  zhong zhi tian yuan

B o o om % A& o B L i MO B R
through poison or through curses, we harmed and killed sentient beings. We cultivated the
land and dug the earth, planted in fields and gardens,

yang can zhu jian shang sha zi shen huo da pa wén rui gia nie

>Ny "y, N | 1 il
= B A W B Bl E oo 83T B W
and raised silkworms and boiled their cocoons, hurting and killing immensely. Whether
swatting flies and mosquitoes or pinching and biting fleas and parasites;

zao shi  huo shao chu fen sao kai jué gou qu wang hai yi qie
woml o OB OBR o - B W R R EF )
whether burning dung or opening canals, we harmed all beings in a frenzy. Whether we ate
huo dan gud shi huo yong gu mi huo yong cai ru héng sha zhong
aowe R OE B ®moKke B R BOROR

fruits or used grains and rice; whether we used vegetables and fungi, we accidentally killed

shéng huo ran qgiao xin huo Iu déng zhd shao zha chéng lei huo

sentient beings. Whether through burning firewood; whether we exposed lit lamps and candles

qu jiang cu  bu xian yao dong huo xié tang shui jiao sha chdong yi

1t > JH N 2 o
% B4 J6 % B - E w K-8 & & K-
to burn insects; whether we used sauces and vinegars without first stirring them; whether we
poured boiling water and scalded and killed insects and ants; in actions such as these,

AN

rd shi nai zhi xing zhu zuo wo si wéi yi zhong chang chang shang
miEJyE ML -MERE P - B ¥ OB

up to and including the four postures of walking, standing, sitting, and reclining, we constantly

sha fei kong zhué di  wéi xi zhong shéng fan fa shi an bu jué

T 28

oo oz X M Al ®OE o NLRERME--A R
hurt and killed microscopic sentient beings which fly in the air and crawl on the ground.
Because our recognition as ordinary beings is obscure, we are unawakened and unaware.
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bu zhi jin ri fa lu jié xi chan hui you fu wua shi yi lai zhi
AM-SFHBEEZE - B2 BB - XHERILEK: 2

Today, we confess these to repent and reform for them all. Furthermore, since beginningless

ya jin ri  huo yi bian zhang jia sud6 hang xie ya la  kao lie da
T4 H - 8 D0WE OB A 8- A MR OB B - 3B B HT

time until today, whether with whips, sticks, fetters, or shackles, we oppressed, dragged, tortured,

zhi shou jiao cu ta ja fu long xi  duan jué shui gu ru shi zhong
W T Mo B - OB B Ok - R M
beat, and tossed sentient beings. With our hands and feet, we kicked and stomped on them,

we bound, confined, and imprisoned them. We cut off their access to food and water. Through

zhdong zhad e fang bian ku nao zhong shéng jin ri zhi chéng

Mo- oWk & O B o-w A X A& -4 HE K -

such all sorts of unskillful means such as these, we inflicted pain and suffering on sentient

xiang shi fang f6  zin fa sheng zhong jié xi chan hui

mo+ o Bk B ORK -EX BB
beings. Today, before the Buddhas, honored Dharma, and sacred Sangha of the ten directions,
we sincerely repent and reform for all of these.

yuan chéng shi chan hui sha hai déng zui sud shéng gong dé shéng

Bo&R 2 B WwB-BRE F R OAL U OE. A

Through the merits and virtues born from this repentance and reformation for transgressions

shéng shi shi dé jin gang shén shou ming wu qiéng yong li yuan

A e - oW & - F oy M 85 o kOB R
such as killing and harming, in each and every lifetime, may we obtain the vajra body, possess
an inexhaustible lifespan, forever abandon hatred and spite,

zéng Wl'J sha héi xiang yu zha zhong shéng dé yi zi di ruo
W -mxF B - RBHE R £ -fB—-TH-H
not have any thoughts of killing or harming, and reach the stage of viewing all sentient beings
jian wéi nan  ji e zhi zhé bu xi shén ming fang bian jiu tud
R ¥ -z E - A8 o - F &K

as our only child. If we see others in danger or urgency, we will not worry about our own lives
and use skillful means to rescue and liberate them,
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ran hou wei shuo wéi miao zhéng fa shi zha zhong shéng du xing
W OR OB M % Ik e s RO E BB

then teach them the subtle and wondrous Proper Dharma, causing all sentient beings who see

jian ying jieé méng an le wén ming ting shéng kong bu xi chu
Ry & % %-H % & 5 - B 6X K-
our form or shadow to obtain peace and bliss. Upon hearing our names and listening to our voices,
wo jin qi sang gui yi yu fo

&4 - KR -

may all of their fears subside. We now sincerely seek refuge in the buddhas!

@® na moé pi lu zhé na fo
O M O E S B

Homage to Vairocana Buddha

na moé bén shi shi jia moéu ni fo
FOME K OBEORE W RS B

Homage to our teacher Sakyamuni Buddha

nda mé & mi tué fo
[E T

Homage to Amitabha Buddha

na mo mi le fo
[Fa

Homage to Maitreya Buddha

na moé long zhdong shang zin wang fo

oM B M L & £

Homage to Nagagotrodarajfianaraja Buddha
na moé long zi zai wang fo

OME BE B AE LB

Homage to Nagesvararaja Buddha
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na mo bao sheng foé

R

Homage to Prabhdtaratna Buddha

na mo jué hua ding zi zai wang fé
oM SR ¥ ¥ HAE B O

Homage to Buddhapundarikadhyanesvararaja Buddha
na moé jia sha chuang fo

oM R K W

Homage to Kasayadhvaja Buddha

na mo shi zi hou fé

[E2 T U

Homage to Simhanada Buddha

na mo wén sha shi li pu sa
O S Bk RO E b

Homage to Mafjusri Bodhisattva

na moé pu xian pu sa

M B e
=
Homage to Samantabhadra Bodhisattva

na moé da shi zhi pu sa

rOME K SR

Homage to Mahasthamaprapta Bodhisattva

na mé di zang pu sa

Homage to Ksitigarbha Bodhisattva

na mo da zhuang yan pu sa
EERE NI S/ =

Homage to Mahavyuha Bodhisattva
na mé guan zi zai pu sa

e OB B AR b

Homage to Avalokitesvara Bodhisattva
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@ I|i zha f6 yi ci fu chan hui jié dao zhi ye jing zhong shudo yan
e s e - RE B B -HHEZ2E-K P OB S
Having prostrated to the buddhas, again, repent and reform. Regarding the karma of stealing,
ruo wu shi ta  ta sud shéu hu yd ta wu zhong yi cao yi ye
A W s Ak B oy EoR M oo — FHO— FE .
the satras explain that if an object belongs to someone else and is protected by someone else,
one should not take even a blade of grass or a single leaf that is not given,

bu yu bu qu  hé kuang gie dao dan shi zhong shéng wéi jian xian
AEAR T P OB EoMH R R OA MR OB

not to mention steal. However, because sentient beings only see short-term benefits,
li gu yi zhong zhong bu dao ér qu  zhi shi wei lai  shou ci

Moo DM M A E I e B R K. %I

they use all sorts of improper methods to obtain [what they want], causing them to suffer these

yang lei shi gu jing yan jié dao zhi zui néng ling zhong shéng

R 5 - B I oK A& -
disasters in the future. Therefore, the stras say that the transgression of stealing can cause
duo yu di yu e gui shou ki ruo zai chu shéeng zé shou nit ma

= [y Y3 %

KRR - % W s R A M 2 FK
sentient beings to fall into and suffer in the hell realm and hungry ghost realm. If they are in
the animal realm, then they will be born as cows, horses,

G lué lud tud déng xing yi qi sud you shén Ii xué rou chéang

BEOBR - B EE F OB -UH A H oA - H

donkeys, mules, and camels. Using all of their physical strength, blood, and flesh, they repay

ta su zhai ruo shéng rén zhong wéi ta nd bi  yi bu bi xing shi
fb g o8 -/ A& AN P - R E - KAR B -8
their past debts. If they are born among humans, they will serve as others’ slaves, with
insufficient clothes to cover their bodies

bu chong kou pin giong kun ki rén Ii dai jin jié dao ji you ru
A -F 8 W% NBBAH-H LKA W
and insufficient food to fill their mouths. Destitute, cold, troubled, and dissatisfied, they seek to
end their own lives. Since stealing has such miserable retributions,
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shi ki bao shi gu jin ri zhi chéng qit ai chan hui zhong déng zi
A WMo MASHE W o-RHE B W o x F OH
today, we sincerely request empathy in repentance and reform. Since beginningless

cong wu shi yi lai  zhi yd jin i huo dao ta cadi bao xing ren
P Mg LK -2 TS5 H - R &M E - X,

time until today, we, the assembly, have either stolen others' wealth and treasures or forcibly

giang dué huo zi féen shén bl po ér qu huo shi gong wéi huo
RO o B H B & B m e R A R - WK

robbed them; stole personally or obtained items through coercion, through relying on public authority,

jia shi li  gao héng da xie wang ya liang shan tan na jian huo
REEH- " H KW £ B ER # -F W &% & -
or through using our own power to create grand stocks and shackles to oppress the virtuous
kao zhi wéi qi  wei ci yin yuan shén |i xian wang huo ren xié
NN Y ANVS I - SR G (I 6 R

and seize their belongings, punishing the righteous as corrupt. Through these causes and
conditions, we were caught in the net of laws. Or, we governed corruptly

zhi ling ta caiwu qin gong yi si  gin si yi gong sun bi i
Be-H MY - B X &R -BRAR&E & - H %A
as we pleased, confiscated others’ wealth and property, pillaged the public to benefit private
entities, pillaged private entities to benefit the public, harmed someone to benefit another,

ci sun ci li bi gé ta zi rao kou yu xin lin gie¢ mo zda gu
deoo FHOME A M o E A B OBE - T S0 F oo 88 WO AG -
harmed another to benefit someone, exploited others to enrich ourselves, and spoke of
generosity while thinking of stinginess. Or, we cheated the public through bribery,

tou du guan jin si ni gong ke cang yin shi yi  ra shi déng zui
fr ¥ B H-BE & R oW B F OG-
smuggling, and tax evasion, or hid from authorities to avoid payment. We repent and reform
jie x1 chan hui you fu wu shi yi lai zhi yd jin ri  huo shi fo6 fa
EXR BB L HEHEBDEK-ET 45 H- HRHE

for all transgressions such as these. Furthermore, since beginningless time until today, we have
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séng wu bu yu ér qu huo jing xiang wu  huo zhi ta si wua huo
A) S A) ‘\A :b ',
e B AR R R W BETFW - W
either taken items from the Buddha, Dharma, or Sangha that were not given, whether they
were items such as sttras or images, or items to aid the stupa or monastery, or items offered to

gong yang chang zhu séng wu  huo ni zhao ti séng wu huo dao
= W M4 M W B W e W SR
the eternally abiding Sangha. Or, we schemed to steal the Sangha’s temple possessions; or we
qu wu yong shi shi bu huan huo zi jie¢ huo dai rén huo fu huan
i S I S - AN S A = - S VA = G NS | S
stole, misused, cheated, or did not return the items, whether after borrowing them for
ourselves or lending them out to others, or forgetting about the loan.

dai lou wang huo san bao wu hun luan za yong huo yi zhong wu
Bk & -8 = F -8 B M -8 X% B
We mixed up the Triple Gem'’s possessions and misused them, or were negligent with the

gu mi qgiao xin yan shi jiang cu cai rd gud shi gian bo zhu mu

= \Y I/ > o - ‘HP 2

oK ME OB - B OB W OBY - R E- 8 B MK
community’s possessions such as grains, rice, firewood, salt, bean paste, soy sauce, vinegar,
vegetables, fungi, fruits, money, cotton, bamboo, wood,

zéng cai fan gai xiang hua yéu zhd sui gqing zhd yi  huo zi yong

Y o S v SR = N == >
WO B O &K 2R H M
textiles, banners, canopies, incense, flowers, oil, and candles. Following our feelings and
thoughts, we used them ourselves

huo yu rén huo zhai f6 hua gud yong séng man wu yin san bao
BN o B oMb R O W=
or gave them to others, or picked the Buddha's flowers and fruits or used the Sangha’s robes.
cagiwu st zi L i rd shi déng zui  wu liang wu bian  jin ri
MH-REMNS-WME F F-B B K E-FH
Because we used the Triple Gem'’s possessions to privately benefit ourselves, [we committed]
limitless and boundless offenses such as these. Today, we are remorseful and shameful as we
can kui  jié xi chan hui you fu wu shi yi lai zhi yd jin ri  huo
Wi E OB Mo X BB AR TS H - W

repent and reform for all of these. Furthermore, since beginningless time until today, we have
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zuo zhou xuan péng you shi séng tong xué fu mu xiong di  liu
e W e W K - B Mg M2 R Ko
either contended with our friends, teachers, monastics, classmates, parents, siblings, and the Six
gin juan shu gong zhu téng zhi bai yi sué xi geng xiang qi wang
wneE B MFE R k-5 — P E- B M K G
Types of Kin, with whom we lived together and shared the same address with, cheating them
out of the hundred and one essential items;

huo yu xiang lin bi jin yi li ta giang qgin ta di zhai gai biao
BOF B AR T - B EE W O - R e - & R

or moved our neighbors’ fences and walls; trespassed on others’ properties; changed or

yi xiang U lie zi cai bao zhan tian yuan yin gong tué si  duod
n M - AaEMN- 8 5 B OBFH -KW & it #
removed landmarks; robbed and stole others’ possessions; besieged others’ fields; embezzled
rén di dian ji yi can yé ru shi déng zui jin xi chan hui you
ANEJE - XU AN F-mME F R -5 BB X
public funds for personal gain; or stole others’ urban and rural residences. We now repent and
reform for transgressions such as these.

fu wa shi yi lai  huo gong chéng po yi  shao cin huai shan tou
M DAk B B W o E-. BN OB M e
Furthermore, since beginningless time, we either attacked cities, destroyed towns, burned villages,
mai liang min you ta nd bi huo fu wang ya wua zui zhi rén  shi
H R R -#F oM #E  BERZ AN

or broke fences; kidnapped and sold good citizens or lured others’ slaves; unjustly imprisoned

gi xing cu xué réen shén bei tu sud0 jia yuan po san gu rou shéng
Ho® MmN & s -K % -5 R A&
innocent people, killed them with bloody swords and enslaved them by putting shackles on
their bodies; shattered the conditions of their family,

li ~ fen zhang yi yu shéng si gé jué ru shi déng zui wu liang
ME .o ook R A R RE F OG- R
separated them from their children, sent them to different regions, or irreversibly separated
them through life and death. We now repent and reform for limitless and boundless
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wu bian jin xi chan hui you fu wu shi yi lai zhi yd jin i huo
W E2 -5 B - X HBEBUEK-2T 5 H- B

transgressions such as these. Furthermore, since beginningless time until today, while traveling

shang ga bo huo di dian shi yi  qing chéng xido dou jian gé chi
T £ = G A TN 7 N S CVA N SR N

to sell or barter merchandise at guilds and shops, we either manipulated the scales or misaligned

cun dao gie fen zha g1 wang gui hé yi ci yi hdo yi duan huan

Y z x . ;\ :l: /\ o . —
ol B ko MW EAa-UEH D H O #
measurements, stole even a centigram or cheated even a millimeter, sold coarse wares as
refined, exchanged long items for short ones,

chang qi giao bai duan xi wang hao i rd shi déng zui jin xi

kE -5 A m- - ¥ 2H/0-mME F -5
or practiced hundreds of tricks and cheats in hopes of even the most miniscule profits. We now
repent and reform for transgressions such as these.

chan hui  you fu wu shi yi lai zhi ya jin ri  chuan yu giang bi
B X EHBEBULEK-BETSH- & & & B
Furthermore, since beginningless time until today, we either poked through walls,

duan dao chao lie di han zhai xi  fu qing wéi yao mian qi Xin
B &3 B -, K BE-RE OE R\ KO
robbed at crossroads, failed to repay even the smallest loans, betrayed relationships and
violated contracts, stole in person or thought of stealing,

qu huo féi dao ling dué gui shén gin chu si shéng zhi wu huo
Woo o JEE B & - W i & &M & W K
stole things that are not of this realm, such as the possessions of ghosts, spirits, birds, beasts,
and those born through the four kinds of birth;

jia tuoé bu xiang qu rén cai bao ra shi nai zhi yi i qia i e
iR 56 b A BN WM FH - &)y £ -LDLA KA. E
or we falsely practiced divination and physiognomy to obtain others’ wealth and treasures. In
this way, we even sought more profits on top of our profits,
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git dud qit  wu yan wa z4  ru shi déng zui  wu liang wu bian
‘\ ‘\ 3 B [2nn) =R -,
K % K- M Bk - F OH-H B K E -
sought evil and sought excessively. We were never tired of it and were never satisfied. These
offenses are limitless and boundless,

bu ké shué jin jin ri zhi ddo xiang shi fang f6 zan fa sheng
A B oE-4F4HZ R w5 e kB
and they can never be fully explained. Today, we sincerely pray to the Buddhas, honored Dharma,
zhong jié x1 chan hui

®* B2 L B

and sacred Sangha of the ten directions to repent and reform for all of this.

yuan chéng shi chan hui jié dao déng zui sud shéng gong dé shéng

BoR & B -XE OF R A& T . &
We vow that through all of the merits and virtues born from this repentance and reformation of
the various kinds of offenses related to stealing,

shéng shi shi dé ra yi bao chang yu qi zhén shang miao y1 fu

At -fHMEE - WE B2 - L Y Kk
may we—in each and every lifetime—obtain: the wish-fulfilling treasure, from which the Seven
Treasures constantly shower forth; the finest, most exquisite robes and clothing;

bai wei gan zhuan zhong zhdng tang yao sui yi sud xi ying nian
HWROH OB - M M % O -REENH-E
hundreds of delicacies; and all kinds of medicinal decoctions. According to our needs, may these
ji zhi yi qié zhong shéng wu tou dud xiang jié néng shao yu zhi
ef - — 4t x A4 M FE B -F g 4 KA
all appear in response to our thoughts. May all sentient beings not give rise to thoughts of
stealing and be able to be content with few desires,

zi bu dan bu ran chang yao hui shi xing ji ji dao shé téu mu

3 T 4= 9N 3 N 7]
oA B A e W % HlE- 1 wmPE - B H
neither being lax nor defiled. May they constantly delight in generosity and practice the path of
giving and aid; relinquishing their heads, eyes,
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sui nao  ru qi ti tuo hui xiang man za tan bo lué mi

BE O - oZE B ME - Il o) WO M W OE OE
marrow, and brains as if disposing of their mucus and saliva. These merits and virtues are
dedicated to fulfilling danaparamita.

zhong déng ci fu chan hui  tan ai zhi zui  jing zhong shud yan dan
~, 4 o L 5O, (22 3 £ EEN

¥ N KRBEBRB- AFZRE-K B @ F-MH
We, the assembly, further repent and reform offenses of greed and desire. The sutras state,
wei yu gu guan zai chi yuu mo shéng si hé mo zhi néng chi

S \, 7 " N Ry = 2
RoAC WM. BOAE BERK - AR B - B OBE O o
“It is only due to desire that one is locked within the prison of ignorance and submerged in the
river of birth and death without any knowledge of how to escape.”

zhong shéng wei shi wu yu yin yuan c¢ong xi yi lai lid zhuan shéng

®* & BRERAMKM % - & UK Ak

Due to the causes and conditions of the five desires, sentient beings have tumbled in samsara

Si yi gié zhong shéng li jié sheng zhong sud ji shén gu ru

e —Y x A& -BEH A o B B EF-W

since the distant past. Over kalpas of lifetimes, the accumulated bones of each sentient being

wang shé chéng pi fu lué shan sud yin mu ra  ra si hai shui
e S N
£ & W O -WEERE b - Br ik BEEL WM oK
[forms a mound] as massive as Mount Vipula near the city of Rajagrha. The amount of milk one
has consumed from one’s mother is as vast as the four oceans,

shén sud cha xie fu guo yd ci  fu mu xiong di  liu gin juan shu
G opr oo oE R X o BEE
the blood shed from one’s body is even greater. The amount of tears shed at the death of one's
ming zhong ki qi sud chd mu léi ra si hai shui shi gu shué yan
mo ¥ RN HR-MWEE K-k I -
father, mother, siblings, and six types of kin is as vast as the four oceans. Thus, it is said that
you ai zé shéng ai jin zé mié gu zhi shéng si tan ai wéi bén

3 3 3 L B R
AEW A -FHW R -wwm & L-AFRH A -
through desire, there is arising. When desire is exhausted, there is cessation. Thus, know that
samsara originates from greed and desire.
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sud yi jing yan vyin yu zhi zui néng ling zhong shéng duo ya di
r bl 5 @k 8 & X A& - K ORM
Thus, the sitras state, “The offense of sexual desire is able to cause sentient beings to descend
yu e gui shou ki ruo zai chu shéng zé shou gé qué yuan yang

=] M 13 - ¥ 1Y ~
ek R o WA A H OE - X WME-B OB
into the realms of hell, hungry ghosts, and animals and undergo suffering. If one is [reborn]
among animals, one will be reborn as a pigeon, sparrow, or mandarin duck.

déng shén ruo zai rén zhong qi bu zhén lidng dé bu sui yi juan
S g LN B R K0 B -BARE A
If one is [reborn] among humans, one's wife will not be faithful, and one’s relatives will not be
shu yin yu ji you ra ci e gud shi gu jin ri zhi chéng qia ai
& - ®E B A -k E R - B SHE K -KE

agreeable.” Seeing that sexual desire creates such negative effects, today, we seek to repent

chan hui  zhong déng you fu wua shi yi lai  zhi yd jin ri huo tou
B e x F XHEEBUK-ETSH: KW
and reform with utmost sincerity. Furthermore, since beginningless time until today, we have
rén qi qi¢ dud ta fu ni qin ling zhén jié wa bi qia ni po ta
NZEZ B AbmE-& B 5 8- K KERE-
either stolen others’ wives, violated others’ purity, defiled bhiksunis, violated others’ celibacy,
fan heng bt po bu dao zhuo xin xié shi yan yu chao diao huo fu

4= SO 3 N > - = = 3 .
oAy -&@8A4 8- % OB HEF W B O o N HE
[engaged in sexual acts] through force or coercion, gave rise to a dirty mind or engaged in
voyeurism, or flirted through language and laughter.

chi ta mén hu wid xian shan ming huo yu nan zi  wu zhdng rén
oM M P - B F % - HRB - HOA
Or, we humiliated others’ families and slandered the names of virtuous sages. Or, we engaged
sud qi bu jing xing rud shi déng zui wu liang wa bian  jin i
i A 47 e %5 B B | E 50

in impure actions with the five kinds of people. These offenses are limitless and boundless.
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zhi chéng jié x1 chan hui
£ W -EFEL B I

Today, we sincerely repent and reform for them.

yuan chéng shi chan hui yin yu déng zui sud shéng gong dé shéng

Mok 2 B Bo@as % JR A& 0 e A&
We vow that through all of the merits and virtues born from this repentance and reformation of
the various kinds of offenses related to sexual desire,

shéng shi shi  zi ran hua shéng bu you bao tai qing jing jiao jié
A -8B R4 &£ A H R K FOE KRR -

may we—in every lifetime—be born naturally through transformation instead of from a womb;

xiang hao guang ming liu ging kai lang cong li ming da lidao wu
MoaF 56 B - X W B M - A B = T

be pure, bright, and clean, possess the marks and characteristics as well as radiance [of a

Buddha]; liberate the six senses; possess keen faculties; fully awaken to the nature of romance

én ai you ra zhi gu guan bi liu chén rd huan rd hua yu wu
RO« R - B PN B - X WAk o R

and view it as fetters and shackles; contemplate the six dusts as illusions and mirages; be

yu jing jué ding yan li  nadi zhi meng zhong bu qi xié xiang nei
s g2 MBI E B P AR M oW

resolute in abandoning the five desires and not give rise to deviant thoughts, even in our dreams;

wai yin yuan yong bu néng dong chan hui fa yuan yi  gui ming

W o - ok A BE OB) - B OMEE OB Bk W
and be undisturbed by internal and external causes and conditions. Having repented and
reformed as well as made vows, we return our lives in refuge

Ii san bao

i

and venerate the Triple Gem.

gian yi chan hui shén san ye jing jin dang ci di chan hui kdu si e
YN ) ) — 3 =7 /\ AL AR J

M E BB =R S5 W KB BRME D NE
Having already repented and reformed the three physical actions, we should next sequentially
repent and reform the four unwholesome verbal actions.
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yé jing zhong shudé yan kou ye zhi zui néng ling zhong shéng

Fof oW s -0 EZR B & K O4& -
The sutras state, "The offense of verbal actions is able to cause sentient beings to fall into the
duo yua di yu e gui shou ki ruo zai chu shéng zé shou xia liu
[ A S i R I S (R B SO - G O

realms of hell, hungry ghosts, and animals and undergo suffering. If one is [reborn] among

qu luo niao xing wén qi shéng zhé wu bu zéng € ruo shéng rén
e S B oM HE B A -EAMW E-A E A

animals, one will be reborn as various kinds of owls and all who hear its cries will despise it. If

zhong kou qi chang chou you sud yan shud rén bu xin shou
=3 P = 3 S v

B R W R A E B/ OALARE % -
one is reborn among humans, one will constantly have a stinky breath; nobody will trust or
juan shu bu hé chang hao dou zhéng kou ye ji you rad ci e gud

S =12 =2r3 >,
= BAG W W B O oo D EE A W E R -
accept one’s words; one’s relatives will not be harmonious, and they will constantly enjoy
quarrelling.” Seeing that verbal actions have such negative effects,

shi gu jin ri zhi chéng gui yi san bao jié xi chan hui zhong déng
H A\ = - J

WA HE KR -RK=H-FL B BB o F
today, we seek refuge in the Triple Gem with utmost sincerity to repent and reform for all of this.
zi cong wu shi yi lai zhi yad jin i yi e kou yé yu si shéng liu
H & B LUK -Z2TFTSH-DEDE-RWN A K
Since beginningless time until today, we, the assembly, have committed all kinds of offenses
among the Four Forms of Birth within the Six Realms

dao zao zhdng zhong zui cha yan ca guang fa yu bao heng bu
B - MM oM S B MW -V R O AN
due to unwholesome verbal actions. We have used coarse language and abused with language.
wen zan béi  qin sha gui jian shao bu rd yi  bian huai chén nu
Ml - B OB B OB - W A E . MO O R
We have yelled at, insulted, slandered, and humiliated others at the slightest dissatisfaction
without any regard for status, relation, or class,
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Ii huT ru wei xie hui e Wl] sud bu zhi shi bi xian hén
Ly IZ( @ ZK % ﬁ I PIX)) ﬁﬁ Z_‘ :I: ° 1@ 1& 1,‘]‘ ‘lﬁ

hurling aII sorts of malicious insults without any limit, causing them to harbor a hatred which

zhong shéng ba wang lian huo jié chéu wu you qiéng yi  you huo

woE A E o o o R - A O B X W
they carried with them until the end of their lives without ever forgetting it. These conflicts
continue one after the other, forming endless vengeances.

yuan dua tian di  hé zé gui shén bian chi sheng xian wd wa liang
A B R M- B oW R B OB -H#T R

Or, we have denounced heaven and earth, blamed ghosts and spirits, complained about sages,

shan rd shi € kdéu suo qi zui ye Wl'J Iiéng Wl] bian  jin i zhi
% ﬁl] IEIE": I [:] * Fﬁ ;EE- 51?:‘ % nn E‘- nn J% /\ El

and vilified the virtuous. The karmic offenses that arise from these unwholesome words are
chéng jié xi chan hui you fu wua shi yi lai zhi yu jin ni yi
ik - BHX B M X BEHEBUEK-ETSH- D
limitless and boundless. Today, we sincerely repent and reform. Furthermore, since beginningless
wang yu yé zuo zhong zhong zui yi zhong xi qiut ming yu li yang
SH = >
= ok fF MO OM O F-R P OHK H BN E -

time until today, we committed all kinds of offenses through false speech. In search of fame

ni qing bian zha ~mei xin hou yan  zhi you yan kong zhi kong yan
= = JU S | =3 — aa | =3 52 —
W 2 FF -k OB - BAF3F B - 2 B

and fortune, we forsook our relations and became cheaters, deceived our hearts and

toughened our faces. We pointed at something and claimed there was nothing there. We

you jian yan bu jian bu jian yan jian wén yan bu wén bu wén yan
A-AEAR - AR HE-BH S AHAH-AH~BH 3
pointed at nothing and claimed there was something there. We saw things, yet claimed we did
not see; we did not see, yet claimed we did see. We heard, yet claimed we did not hear; we did

wén zhi yan bu zhi  bu zht yan zhi  zuo yan bu zué6  bd zuo yan
W oo E AWM AWM E M- BEALAMNE-AE S
not hear, yet claimed we did hear. We knew, yet claimed we did not know; we did not know, yet
claimed we knew. We did not do, yet claimed we did do; we did do, yet claimed we did not do.
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zuo i wang xian sheng kuang huo shi rén zhi yd fu zi jon chén

ek @ B 2 - BN -ZERXSFAE K

We deceived the virtuous sages and tricked the people of the world. Even between father and son,

gin gi péng jiu you sud tan shué  wei chang chéng shi  zhi shi ta

B W & - F ks R BEOW OH- B
lord and subject, immediate and extended family, as well as new and old friends, we were never
sincere or truthful in any of our discussions. We led others to mistakenly

rén wu jia ting xin wang jia bai gué xian ci zhi yéu huo jia yao
N fF- © KM B - Rz d - R’RK

listen and believe in our words. It is precisely this which brings ruin to families and catastrophe

huan méi zi chéng zan weéi dé si chan si wu sé ding an na
Sk =m 4B —pn JEN P

X -4 H B & - A o .S o - R

to nations. Or, we conjured illusions [of various beings] and used them to praise us. We claimed

to have attained the Four Dhyanas, four formless concentrations,

ban na shi liu heng guan dé xi tué huan zhi a lué han dé pi
. 4 4B 4 T EN= Ay N 4H B2
i Mt o8N A7 B - K | - B OE R
anapanasmrti, the sixteen practices and contemplations, or that we attained the state of a
srotapanna up to the state of an arhat, or that we attained the state of a pratyekabuddha,

zht f6  bu tui pL'J sa tian lai long lai  shén lai gui lai xuan féng

M- AR E R - R K HE 2K - ol A R A - fE

a non-retrogressing bodhlsattva. Or [we claimed that] devas come, nagas come, spirits come,

tu gui  jié zhi wo sud xian yi huo zhong qiu gi gong jing si
B 2= T H 5k .

TR B R R BRSO RO BN

ghosts come, wind spirits and earth ghosts all come to us. We conjured miracles to deceive

sentient beings as a way to seek their respect

shi gong yang ru shi wang yu sud qi zui ye Wt] Iiéng wu bian
;oM & oWMRE x E-PEIEEXE-BE B K B
and the four kinds of offerings. In this way, false speech gives rise to I|m|tless and boundless
jin ri zhi chéng jié xi chan hui you fu wua shi yi lai zhi yu jin
GSHE B -BXZ BB X EHEBILEK- 2T 5

karmic offenses. Today, we sincerely repent and reform. Furthermore, since beginningless time
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ri yi i yu ye zuo zhdong zhdng zui yan ci hua mi  han mo
H-Diahx(-1F M M 3.3 &F % B - W =
until today, we committed all kinds of offenses through idle chatter. Speaking with flowery
language and writing lines with dark ink,

yan i wén guo shi fei qido zuo gé qu xing réng yao y¢ mo
o BE o SC & i JE - ¥y fE fih o B R BKom e
we composed texts which were editorialized and riddled with falsehoods, wrote songs and
lyrics, described erotic scenes, and detailed sexual themes.

Xxié yin tai  shi zhong xia zhi liu  dong xin shi xing dan huang jiu
HERE-E o TZWe B LK ME B wOM
This caused those in the middle and lower stages [of cultivation] to be disturbed and forget
their nature. Thus, they indulged in intoxicants and sex,

se bunéng zi fan huo zi ren si chou wang gi gong vyi bi
A B HE - EMEM B - S H S Gk
unable to return on their own. Or, we lost ourselves in personal grudges and forgot about justice.
sul zhong chén xiao zi  zhi shi rén rén giang zuo pian zhang weén
o R o FEELE AN O EROE - L

We made other loyal officers, filial children, loyal bureaucrats, and benevolent people write texts
to sentence the innocent on false charges.

zhi gi e hou shi pi lan sui yi wéi rén ling qi bao hen chdéng
j:i E: s ° /fﬁ 1ﬂ: }& %ﬁt * ‘m JJ\ % i ° % ﬁ\: j:ﬁ ‘lﬁ E

Those of later generations would read the texts and believe in them, causing the accused to

quan wu sud ming bai rd shi qi yd sudé qi zui ye wu Iie‘mg wu
=] = mm

Moo pr W oo 2 aEEe PrE g B K

harbor an eternal hatred without any possibility of revealing the truth. In this way, |dIe chatter

gives rise to limitless and boundless karmic offenses.

bian jin ri zhi chéng jié xi chan hui you fu wu shi yi lai zhi

-4 HE R -EZXZ B WX HEEKDDEK- 2

Today, we sincerely repent and reform. Furthermore, since beginningless time until today, we
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ya jin ri yi liang shé ye zuo zhong zhdng zui  mian yu beéi hui
T4A4H-U W HFE-fF MO OM OG- m BE K-
committed all kinds of offenses through divisive speech. We sang praises in others’ faces while
slandering them behind their backs,

giao yu bai duan xiang bi shué ci xiang ci shué bi  wéi zht i

= LIy Vs = = 2 y
oA Ym0 MR OB M- Mo @ Pk M oA A
used hundreds of kinds of frivolous language, and talked about this person with another
person only to also talk about another person with this person.

ji bu gu hai ta chan jian jin chén wa hui liang shan  shi jan
S A EM- B WA K -# % B & - A
We only considered our own benefit and never cared if we hurt others. We slandered the
virtuous, sowed discord among lords and subjects,

chén cai ji fu zi bu he fa qi shéeng Ii gin qgi shda kuang shi
B s - XA M- Rk3E A B B i I -8
and caused them to distrust each other. We disturbed the harmony between parents and
children, created distance between husbands and wives, and formed rifts between immediate

Zl én sang peéng you dao jué zhi yu jiao shan er gué yu méng
< N ~ Y 7 — YA
7#HE E N KE& - ERLE B B -k H©
and extended family. We caused teachers and students to forget their gratitude, and friends
and comrades to end their journeys. We even fanned conflicts between two countries so that

shi huan jié yuan lian bing shang sha bai xing ra shi liang shé
KOB oK B OE Ik - fF B M -oWME W F -
they would become extremely displeased with each other, leading to grudges and wars which
massacre commoners. In this way, divisive speech

sud qi zui ye wu liang wu bian jin ri zhi chéng xiang shi fang fo
Bro Jp k- M B oM & -4 HFE Mo om o+ O -
gives rise to limitless and boundless karmic offenses. Today, before the Buddhas, honored Dharma,
zin fa sheng zhong fa Ilu qgiu ai jié xi chan hui

wmk B OR -BERE-EL B OG-

and sacred Sangha of the ten directions, we sincerely repent and reform for all of these.
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yuan chéng shi chan hui koéu si e ye suo shéng gong dé shéng

oK & B oM. I mIEE. o A& T . A&
We vow that through all of the merits and virtues born from this repentance and reformation of
the four unwholesome verbal karmas,

shéng shi shi ju ba yin sheng dé si bian cai chang shué hé hé
7O 4 B = I
A B Aw B /BN R Y K OB OMAE-
may we—in each and every lifetime—be replete with the eight kinds of voices, obtain the four
kinds of eloquence, and always speak with words

li yi zhi yi qi shéng qing ya vyi qié yao wén shan jié zhong
M 4w 2 whe o B W M- — W %8 E - B HORK
that bring harmony and benefit. May the sound of our voices be pure and elegant—a sound
that all enjoy hearing. May we be able to skillfully understand

sheng fang su yan yu ruo you su0 shudo ying shi ying gén ling

N = = - = o
Ao i E Wmeas H O B/ - B OE M
the various languages and dialects of sentient beings. If we are to speak, may it be at the
proper time and accord with those of proper conditions

bi ting zhé ji dé jié wu chao fan ru sheng kai fa hui yan

4 48 ) E= 2

W odE K -E /M. B LA B - B B R °
so that the listeners will obtain immediate liberation and awakenlng, transcend the ordinary
and enter the sacred, as well as open their eyes of wisdom. Having repented and reformed

chan hui fa yuan yi  gui ming i san bao
W oM M ek o= H

as well as made vows, we return our lives in refuge and venerate the Triple Gem.
gian yi chan hui shén san kou si ye jing jin dang ci di chan hui
S ) — == N J
M2 B o = -0 MR -5 H RKE B
Having already repented and reformed the three physical and four verbal actions, we should
liu gén sud zuo zui zhang zhong déng wu shi yi lai  zhi yd jin ri
[2an} A /N
AN O ESE B o x F mBKUAK-ET4S5H
sequentially repent and reform the obstructive transgressions committed by the six sense
organs. Since beginningless time until today, we, the assembly,
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hud yan wéi sé hué ai rdn xudn huang héng i zha zi  zhén wan

BB ® - TR X w -k RREE I
have had our eyes deceived by forms, become attached to black, yellow, red, green, vermillion,
and purple; to precious playthings and jeweled accessories;

bdo shi hud qu nan nlu chang dudn héi bai zhi xiang 2z tai yao yan
Hofi- ME X kK H EBAox M -£LRK K-
the seductive postures of men and women, whether tall or short, dark-skinned or light-skinned;
qi fei fa xiang huo ér tan hao shéng gong shang xian guan  ji

weIEE B - BaE Y F - @M KB X
and gave rise to improper thoughts. Our ears became attached to pleasing sounds; the various
musical notes played by strings, woodwinds,

yué gé chang hud qu nan nl yin shéng yU yan ti xido zhi xiang

> 7 A R = ~
W Mm-S ke B -HEE WX Z M-
courtesans, and singing; the voices and laughter of men and women; and gave rise to improper
qi féi fa xiang huo bi jie ming xiang chén tan long she yu jin
LIEE B - BB F - B BE B - %
thoughts. Our noses became attached to renowned fragrances such as those of aloeswood,
sandalwood, camphor, musk, turmeric,

si hé qi féi fa xiang huo shé tan hao wei xian meéi gan féi
BE R Moo BOW & O X H O

and sweetgum; and gave rise to improper thoughts. Our tongues craved the flavors of fresh,

zhong shéng xue rou zi yang si da geéng zéng ki bén qi féi fa

* 4 M A-& &F MK B O AR - JE B
sweet, fatty flesh of sentient beings to feed the four elements [of our bodies], perpetuated
more suffering; and gave rise to improper thoughts.

xiang  huo shén yao hua qi  jin xiu zéng hu vyi gie xi hua qi
B & B de oMol B e — WM WL
Our bodies delighted in lavish linens, satins, embroideries, as well as all kinds of fine and

zhén i fu qi féi fa xiang huo yi dud luan xiang chu xiang guai
r ElRk-EIEE B - EZ BL B -M® 1 e
smooth sensations; in beautiful clothing of the seven treasures; giving rise to improper
thoughts. Our minds were often scattered and thought of eccentric and incorrect teachings.
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fa yoéu ci liu gén sud zao zui ye wu liang wid bian  jin ri zhi
oo W BN M - Pr & REE- R K OE -5 HE

The karmic transgressions created through these six sense organs are limitless and boundless.

chéng xiang shi fang f6  zan fa sheng zhong jié xi chan hui

= Ty J )

akooeomo+ 7 e P OB -BXZ BB
Today, we sincerely pray to the Buddhas, honored Dharma, and sacred Sangha of the ten
directions to repent and reform for all of this.

yuan yi chan hui yan gén gong dé yuan ling ci yan che jian shi

BEOLL OB oo RO D . o4 Bt IR - RO+
We vow that through the merits and virtues of repenting and reforming [the karmic offenses
of] the eye organ, may these eyes be able to fully see the pure,

fang zha fo pu sa qing jing fa shén bu yi er xiang yuan yi
JioiE b o - W OBk o oAU M - O

non-dual Dharma bodies of the buddhas and bodhisattvas in the ten directions; we vow that

chan hui  ér gén gong dé yuan ling ci ér chang weén shi fang
B B -F R I . M sHF ® H+
through the merits and virtues of repenting and reforming [the karmic offenses of] the ear
zha fé xian shéng suo shud zheng fa ra jiao feng xing yuan yi

= 2 N 4
oM B % - BT B R B &R fT o D
organ, may these ears be able to always hear the Proper Dharma preached by buddhas and

awakened beings of the ten directions and practice according to their teachings; we vow that

chan hui bi gén gong dé yuan ling ci bi chang wén xiang ji ru

J J 4 /) < 2N

B - B W Ty . M SR ¥ OB OF MA
through the merits and virtues of repenting and reforming [the karmic offenses of] the nose
organ, may these noses be able to always smell the accumulated fragrance

fa wei xiang shé li shéng si bu jing chou hui yuan yi chan hui

AL & oo kB O AR R OB B OB

of entering the Dharma seat and abandon the impure stench of samsara; we vow that through

shé gén gong dé yuan ling ci shé chang can fa xi chan yué zhi

mOR D e Mo s K O EEE R R
the merits and virtues of repenting and reforming [the karmic offenses of] the tongue organ,
may these tongues be able to always eat the food of Dharma joy and meditative bliss,
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shi  bu tan zhong shéng xué rou zhi weéi yuan yi chan hui  shén

EAHE R 4 MWK WU ®BIE

never craving the taste of sentient beings’ flesh; we vow that through the merits and virtues of

gén gong dé yuan ling ci shén p1 ra lai yi  zhuo rén ru kai
Moo . oA 5 - mRK FH D HFE -
repenting and reforming [the karmic offenses of] the body organ, may these bodies be able to
wear the Tathagata’'s robes and don the armor of patience,

wo wu wei chuang zuo fa kong zudo yuan yi chan hui yi gén gong
N = S 7 N - S - SO B = A 3= N s S

recline on the bed of fearlessness and sit on the seat of empty phenomena; we vow that

dé yuan ling ci yi chéng jiu shi li dong da wu ming shén guan
e M s hE- R Bt h W EFER W R OB
through the merits and virtues of repenting and reforming [the karmic offenses of] the mind
organ, may these minds be able to accomplish the ten powers, illuminate the five wisdoms,

er di kong ping déng Ii  cong fang bian hui ru fa lid shui
Todke oz % OBt N M OE - ANBW K -
deeply contemplate the two truths, as well as the truths of emptiness and equality, enter the
Dharma flow through wisdom of skillful means,

nian nian zéng ming xian fa rd lai da wua shéng rén fa yuan yi
N W - B gk KM A& F ¥ M E-

become wiser with each thought, and give rise to the Tathagata's vast, non-arising patience.

gut ming Ii chang zhu san bao

i omowE WO =

Having made vows, we return our lives in refuge and venerate the Triple Gem.
ci béi shui chan fa juan zhong

B K B EE P

Water Repentance of Kindness and Compassion — Scroll Two (end)
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gi  f& mie zui zhén yan

[ Seven Buddhas Offense-Extinguishing Mantra = # & 3% E 3 ]

@Il poli podi qiu he giu he di tuo luo ni di ni he luo di

Al 2 OBE %2 aw - oK W R B AR - FE R JE AW - JE Al KR A

ripa ripate kuha kuhate tranite nigalate

pi li ni di mo he gie di zhen ling gian di sa po he (3x)
WE B - KE @M A - BT BE B - 5 U A -

vimarite mahagate jamlamcamte svahal!

@ X shu jiu Iong you mi qi quan
[T/ R R ST /- R I

On Mt. Jiulong in the Western Shu [region], there is a secret spring

jué ming san meéi di yuan gian jia nuo qi zhén yuan

. N » A ? = = N
B4 = Bk wO ol G O B O -
Which is named Samadhi and can cleanse enmity and transgressions.
[Venerable] Kanaka initiated its true origins.

ging jing tong xuan qi fa guang lid chuan

G NRE I : N A - N - S A - S
Purification having reached [Venerable Zhi]xuan,

His [repentance] method continues to be widely spread and disseminated!

A nd m6 mido jué di pu sa mé hé sa (3x)
Mo W B M pE EE G g

Homage to the Wondrous Awakening Stage Bodhisattva-Mahasattvas!

@ chi chan wén
o

Prayer of Exiting Repentance, Scroll Two

gong wén chén xiao jing ji pu ti xiang san yu rén tian  zui mie
N OH - B O\ O BEER-EBER F BB AN K IR

Respectfully listen! The dust disappears as one’s environment stills, and the fragrance of bodhi

is scattered among humans and devas. Transgressions are eradicated
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xing kong bo rui guang hui yua fa jie yang gi gian hua tai shang
o= kA b B R B R MK T k&g b
in the nature of emptiness, as the light of prajfia illuminates the Dharma Realm. We prostrate to
the One atop the thousand-petalled throne,

wan yeé lian zhong da yuan jué hai po gié zhi zin  yuan ci weéi
HoORE o oK H OBl WM R FE O R
within the myriad-petalled lotus, the ocean of great, perfect awakening, the unsurpassed
honored Bhagavan. May you bestow your awe-inspiring light

guang zheng ming dan kén shang lai feng wéi giu chan méu déng

. o@m o W P B o b A& A o3k B ox & -

and witness our sincerity. On behalf of this assembly of your disciples, we practice the

xan xia ci béi dao chang chan fa jin dang di er juan gbéng guo
EppgddE % Buk-g 8 ®F 8- R
Repentance Method of the Kind and Compassionate Sanctuary of Awakening. We have now
completed the merits and fruitions of the second scroll.

zhou long zhong déng qian chéng xin shéng ké yang chi chan ru

ook - % OF R W -0 & om W W OB A

We, the assembly, are sincere and our minds give rise to earnest reverence. May the all of the

chan chéng chang hong ming sud ji gong yin zhuan shén hui xiang

B - W wW| ¥ % P Y W B O oE o E o
merits and causes accumulated from invoking and singing the [buddhas'] profound names,
exiting repentance, and entering repentance, be specially dedicated to

zhén ru jié nei fud hui liang z4 zht zin hua zang hai zhong béi zhi
B RN - R W R & o ol o AR
the Honored One replete in both merits and wisdom in the Realm of True Thusness, to the Lord

AN

er yan zhi zht shi fang pa sa si guo shéng wén hu fa zha tian
Tz £ O FHRE-M R OF OFHo#E®KE K-
who is adorned by both compassion and wisdom in the Ocean of the Flower Treasury, to the
bodhisattvas of the ten directions, to the sravakas in the four fruitions, to the devas who protect
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ming yang xian zhé ping déng zi péi pu jié rdo yi  fu yuan xin

= OB B HeFr F ER-TESE&- K E D
the Dharma, and to all virtuous sages among both the living and the deceased. May they be
aided equally and benefitted universally. We also vow that our minds

yué juan juan dao bo lué zhi bi an xing tian lang lang ru yuan jué
AW\ & -3 & 2WE- % X ¥ M - A G
will be as pure as the moon until we reach the other shore of paramita, and that our natures

will be as clear as the sky until we enter the profound gate of perfect awakening.

zhi xuan mén chang wei fé6 fa dong liang pu i shi fang han shi

Z X M- W BHE M R -ENT G oE W
We will always be the pillars and crossbeams of the Buddhadharma and universally benefit
sentient beings of the ten directions.

ging xin hui guo ging kdong wei chu yang lao zin zhong (qiu ai
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We reflect on our minds and reform our wrongdoings. Fearing that they have not been
eradicated, we implore the honored assembly

chan hui
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to sincerely seek repentance and reform!
A nd mé pu xian wang pi sa mé he sa (3X)
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Homage to Samantabhadra Bodhisattva-Mahasattva!
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hui xiang ji

[ Verse of Dedication ¥ & & |
@ ci béi xi shé pian fa jie xi fa jié yuan li rén tian
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May klndness, compassion, joy, and equanimity fill all Dharma Realms;
May we cherish our blessings and create affinities benefitting heaven and earth;

chan jing jie heng ping déng rén can kui gan én da yuan xin
oo AT R S 2 - M B R BUOR Lo

May we practice Chan, Pure Land, precepts, and the patience of equality;

May we be humble, grateful, and bear a mind of great vows!

i fé6 san bai wen xun

[ Venerate the Buddha with Three Prostrations + Bow A # = 3L« B8 2 |

ci  béi san mei shui chan k& i juan zhong  zhong
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Liturgy of the Samadhi Water Repentance of Kindness and Compassion: Scroll Two | The End
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